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Аннотация. Данная статья посвящена исследованию религиозных терминов 

в тюрко-татарском произведении эпохи Золотой Орды «Нахдж ал-Фарадис». 

Автором дается классификация религиозных терминов.

Salakhova Ilvera Irfanovna

The religious vocabulary in the Turkic-Tartar work of the epoch Gold Horde “Nahdj 

al-Faradis” of Mahmud al-Bulgari.
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Annotation.The subject of investigation of this article is the religious terms in the 

Turkic-Tartar work of the epoch Gold Horde “Nahdj al-Faradis”. There are were also 

examined their kinds and were brought the examples of their usage.

Особое место в татарской культуре занимает духовная литература- литера-

тура религиозного содержания. У мусульманских народов, в том числе и у тюр-

ков, исповедующих Ислам, богословская и светская литература развивались 

как бы переплетаясь воедино. Появление первых образцов богословской ли-

тературы следует связать с появлением первых тафсиров (толкований) Кора-

на на татарском языке. Считается, что их истоки восходят к XIV в. Как извест-

но, первоисточником любого богословского произведения на татарском язы-

ке являются арабоязычные Коран и хадисы [1, с.8]. Например, сюжет произве-

дения «Кыйссаи Йосыф» Кул Гали (XIII в.) полностью был заимствован из Кора-

на [2, с.19].

Специфика языка духовно-религиозной литературы по отношению к 

другим письменным памятникам проявляется, в первую очередь, в лекси-

ке, которая изобилует арабо-персидскими заимствованиями, арабскими 

в особенности. Арабская лексика в татарский язык проникла посредством 

духовно-религиозной литературы, а также устных форм проповедей и обря-

дов. Произведение Махмуда Ал-Булгари- «Нахдж ал-Фарадис» («Путь к раям») 

также явилось одним из таких «проводников» арабо- персидской лексики. 
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«Нахдж ал-Фарадис», со времени 

создания которого прошло уже более 

600 лет (1358), дошел до нас в 11 спи-

сках [3, 173]. Подлинник отсутствует. 

За основу работы была избрана копия, 

хранящаяся в Стамбуле, которая цен-

на тем, что завершена 25 марта 1360 г. 

и содержит наиболее полный список.

Произведение состоит из IV глав, 

каждая из которых делится на 10 раз-

делов (фасыл). Первая глава о Мухам-

маде, вторая- о сахабах (сподвижни-

ках) Мухаммада, третья- о праведных 

делах, приближающих к Аллаху, чет-

вертая- о злодеяниях, отдаляющих от 

Аллаха. В произведении сосредото-

чено много материалов, излагающих 

религиозные обряды, мифы, притчи 

о нравственности. А также 40 хадисов. 

Число 40 не случайно, ибо из хадисов 

пророка Мухаммада (صلى االله عليه وسلم) 

известно, что мусульманина, который 

доведет до сведения незнающих  40 

хадисов,  Аллах обрадует раем.

Хадисы приведены на языке ориги-

нала- арабском. Тексты представлены 

арабской графикой и большинство из 

них являются переводными, следова-

тельно, нужно учитывать особенно-

сти подобных текстов. Задача авто-

ра сложна тем, что, во-первых, необ-

ходимо как можно точнее перевести 

слово, не теряя при этом смысла тек-

ста; а во-вторых, язык должен быть на-

столько простым, чтобы быть понят-

ным обычному читателю. Автору это 

удалось. 

Махмуд ал-Булгари в начале каждой 

главы приводит  целый хадис на араб-

ском языке, затем следует перевод ха-

диса, а после него- комментарии, ле-

генды, притчи, от которых, по нашему 

мнению, перевод и комментирование 

только выигрывают, и получаются бо-

лее целостными и понятными. Много 

религиозной лексики было включено  

в произведение «Нахдж ал-Фарадис» 

с арабского языка без перевода или с 

частичным переводом. Например:

 1. Имена Аллаха и восхваляющие 

Его эпитеты-  ُّحَق  (Хакк) –Истинный [5, 

c.25], حَقّ تَعالى (Хакк Тәгалә)- Истинный 

[5, c.210], Тәңре Тәгалә- Всевышний [5, 

с.21]; وتعالى تبارك   Хакк Тәбарәкә вә)  حَقّ 
Тәгалә)- Истинный, Благословенный 

и Всевышний [5, с.312]; ُّرَب  (Рабб)- По-

велитель [5, с.111];  رَبُّ العالمين  (Раббул 

Галәмин)- Повелитель миров [5, с.18];  

العِزّ -Господь Все -(Раббул Гыйззә) رَبّ 

могущий [5, с.264]; رَبُّ العَزيز  (Раббуль 

Газиз)- Господь Могущественный [5, 

с.265]; ٌإلاه Илаһ-Бог [5, с.23]; أكرَمُ الأكرَمين 
(Әкрәмул Әкрәмин)- Наищедрей-

ший из наищедрейших [5, с.366]; ُم  أرحَ
-Мило -(Әрхамур рахимиин)  الرَّحيمينَ

серднейший из милосердных[5, с.366]; 

مُ أعلَ -Аллах Всез -(Аллаһ Әгълам) االله 

нающий. 

Из персидского: تعالى  Ходай)  حداي 

Тәгалә)- Бог Всевышний; Пәрвәрдигар- 

Создатель [5, с.235];

С частичным переводом на тюрко-

татарский язык: Тәңре Тәгалә -[5, с.193] 

и тюрко- татарский вариант-  Тәңре 

-[5, с.24]. 

Термины, означающие восхвале-

ние Аллаха или служение Ему: تكبير  
тәкъбир -[5, с.64]--  возвеличивание, 

произнесение слов «Аллах Велик»; 

 тәүхид [5, с.270]- произнесение  توحيد

слов «нет божества кроме Аллаха»; 

 ;тәхлил[5, с.64]- прославление  تهليل

 тәсбих- прославление (Аллаха)  تسبيح

[5, с.64]; تشهّد  тәшәһһүд [5, с.68]- про-

изнесение слов исповедания веры 

«нет Бога кроме Аллаха, Мухаммад 

пророк Его»; إيمان иман- вера -[5, с.24], 

  معصيّة ,тәүбә- покаяние [5, с.330]  توبة

мәгъсыйәт [5, с.254] – грех. Хәмед вә 
сәна -[5, с.86]   

2. Имена ангелов. Слово ангел в про-

изведении встречается в двух вариан-

тах: а)заимствованное из персидско-

го «фәрештә» -[5, с.232]; б)из арабско-

го –  مَلَك  )«мәләк»( -[5, с.221]. В «Нахдж 

ал-Фарадис» имеются имена следую-

щих ангелов: برائِل -Җабраил- (соот  جََ

ветствует библейскому Гавриилу) [5, 
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с.60]; ميكائِل  (соответствует библейско-

му Михаилу) [5, с.60]; إسرافيل  Исрафил 

(или Сарафил) [5, с.89]; عَزرائل  Газраил 

(Азраил)- ангел смерти [5, с.90]. В тек-

сте встречается его эпитет- ِالمَوت   مَلَكُ 

(мәләкул мәвет) [5, с.90], что в перево-

де с арабского означает «ангел смер-

ти»; а также имена падших ангелов, не 

выдержавших испытания Аллаха кол-

довством: وماروت -Һарут вә Ма  هاروت 

рут- (Харут и Марут)- [5, с.309]; عَزازيل  

Газазил- (Азазель) [5, с.307]- он же по-

сле падения- إبليس  Иблис- (Сатана) [5, 

с.309].

Есть еще ангелы, имена которых 

упоминаются в хадисах: ونكير  مُنكر 
-   Мөнкир вә Нәкир- (Мункир и На-

кир)- ангелы, допрашивающие покой-

ников после смерти; زَبانيّة  Зөбанилар- 

[5, с.156] ангелы, подвергающие пыт-

кам грешников в аду.  

3. Имена пророков. Для обозначения 

слова «пророк» в тексте использовано 

как персидское слово «пәйгамбәр» [5, 

с.76], так и арабские- ّنبي  (нәби)- про-

рок – для обозначения всех проро-

ков,  и رَسول   расүл -[5, с.236]- послан-

ник- только для обозначения проро-

ков, посредством кого были переданы 

Писания

В произведении «Нахдж ал-

Фарадис» мы находим имена следу-

ющих пророков: ُأدَم  Адәм - (Адам) 

[5, с.60];  نوح  Нух- (Ной) [5, с.48]; إبراهيم  
Ибраһим- (Авраам) [5, с.49], в тек-

сте упоминаются и его эпитеты-  

االله -друг, прия -(Хәлилуллаһ)  خليلُ 

тель Аллаха [4, с.216] и    الرّحمان  خليلُ 
(Хәлилуррахман)-друг, приятель Ми-

лосердного [5, с.373]; يَعقوب Ягъкуб- 

(Яков) [5, с.110]; شُعَيب  Шөгайб- (Ио-

фор) [5, с.109]; موسى Муса- (Моисей) [5, 

с.61]; داود  Дауд (Давид) [5, с.70]; يمان   سُلَ

Сөләйман- (Соломон) [5, с.331]; عيسى  

Гыйса- (Иисус) [5, с.329]; َيَحي  Яхъя- 

(Иоанн) [5, с.61]; إسحاق  Исхак - (Исаак) 

[5, с.146]; إسماعيل  Исмәгыйль- (Исма-

ил) [5, с.49]; أيّوب  Әюб- (Иов) [5, с.275]; 

 مُحمّد   ;Йосыф- (Иосиф) [5, с.61]  يوسف

-Мөхәммәд (Мухам ((صلى االله عليه وسلم

мад) [5, с.27]. Имя пророка Мухамма-

да в тексте обычно заменяет его эпи-

тет- رسولُ االله Расүлуллаһи- Посланник 

Аллаха [5, с.62].

Имена пророков в тексте употре-

бляются с восхваляющим эпитетом 

السلام -да бу -(Галәйһиссәлам)  عليه 

дет ему приветствие, а Мухаммаду 

прибавляется эпитет صلى االله عليه وسلم  

(Салләллаһу галәйһи вә сәлләм)- да 

благославит его Аллах и приветствует.  

Слово «апостол» в произведении 

– арабское заимствование- ّحَواري  

(хәвари) [5, с.334]. 

4.Имена личные. В труде Махмуда 

ал-Булгари также фигурирует много 

личных имен- как имен у приближен-

ных пророка Мухаммада (صلعم) и его 

сподвижников, так и простых людей. 

Например: ُعُمَر – Гомәр (Умар) [5, с.89], 

-Фа -  فاطِمة ,Гали (Али) [5, с.87]– عَليّ

тыйма (Фатима) [5, с.87], عائِشة – Гайшә 
(Аиша) [5, с.87], مَروان  -Мәрван (Мар-

ван) [5, с.156], и.т.д. К именам сподвиж-

ников и приближенных Мухамма-

да (صلعم) прибавляется восхваляю-

щий эпитет راضي االله عنه (عنها)  (радый 
Аллаһу ганһу (или ганһа)- Аллах до-

волен им (ею).

В произведении есть имена, содер-

жащие компоненты ٌأب  аб- отец,  ّأم умм- 

мать, ٌإبن  ибн- сын, ٌبِنت  бинт- дочь: أبو 
 Абу Бәкер (Абу Бакр) [5, с.96]- отец   بكر

Бакра; أبو طالب  Абу Талиб- отец Тали-

ба [5, с.320],; كُلثم  Өммегөлсем (Умм  أمّ 

Кульсум)- мать Кульсума [5, с.118]. В 

тексте приведен восхваляющий эпи-

тет Аишы- жены пророка Мухамма-

да (صلعم)- أمّ المؤمِنين Уммул-мөэминин 

(Уммуль- муъминин)- мать всех веру-

ющих [5, с.211],; إبن  مُلجَم  Ибн Мулҗәм 

- сын Мулджама-[5, с.135]; بنت  فاطنمة 
-Фатыйма бинт Мөхәммәд – Фа  محمّد

тима- дочь Мухаммада. Слово «дочь» 

встречается как в тюрко-татарском 

варианте- «кыз», так и в арабском- بنت : 
«дүрте кыз ирде…» или «дүрт бинтнең 
бере…» [5, с.21].
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«Нахдж ал-Фарадис» хранит в себе 

огромное количество слов, выражаю-

щих религиозные понятия:

1. Обозначение времени по мусуль-

манскому календарю. Название меся-

цев: سفر - сәфәр (сафар) [5, с.87], ربيع 
-рабигуль- әүвәл (Рабигуль- ау  الأوّل

валь) [5, с.21], الحِجّة  Зөлхиҗҗә  ذو  
(Зульхиджа) [5, с.124], رمضان - Рама-

зан (Рамадан) [5, с.137], الأوّل  -  جُمادي 

Җөмадәл-әүвәл (Джумадаль-ауваль) 

[5, с.378], الآخر  Җөмадәл-ахир - جُمادي 
[5, с.101], رَجَب рәҗәб-[5, с.22], جمعة - 

җомга (пятница) [5, с.22], هِجرة – һиҗрә 
(хиджра)- переселение пророка Му-

хаммада (صلعم) из Мекки в Медину 

[5, с.38], ٌعِيد - (в тексте «гайед»)- празд-

ник [5, с.106]. Встречается арабское 

слово «день» как в единственном, так 

и во множественном числе: يوم النحر  - 

йаумуннәһер –  «день жертвоприно-

шения» [5, с.178], «бер кач аййамлар 

кичте» - (прошло несколько дней) [5, 

с.25], ساعَة сәгать-  [5, с.139].

2.Названия небесных книг: تورة - 

Тәурат (Тора) [5, с.25], إنجيل - Инҗил 
(Библия) [5, с.83], زبور - Зәбур (Псал-

мы, Псалтырь) [5, с.27], القرآن - Әл-
Коръән (Коран) [5, с.110]. В тексте име-

ется несколько эпитетов Корана- ُكَلام 
 ,Кәләмулла- речь Аллаха [5, с.147]  االله

 ,Әл-мосхаф - свиток [5, с.124] المُصحف

المجيد  Кәләм-л-мәҗид- Славная كلام 

речь [5, с.193], الفرقان  Әл- фуркан – 

Различение (добра и зла) [5, с.82]. От-

носящиеся к Корану слова: أيّة  - айат- 

аят [5, с.22], سورة  сүрә - сура, نازل  на-

зил - ниспосланный, назил булмак (о 

Коране) ниспосылать [5, с.21]. Неве-

жеством, по исламу, считается, когда 

про Коран человек говорит: «был на-

писан». По исламскому вероучению, 

Коран был ниспослан от Аллаха. Пра-

вильнее бы было сказать: «был ни-

спослан». ختم хатм кылмак- прочтение 

всего Корана.

3. Термины, связанные с молит-

вой. Под значением «молитва» в тек-

сте употребляется персидское слово 

намаз [5, с.26], а в ритуальном богос-

лужении сохраняется арабское الصلاة 
ас-салят. В качестве синонима часто 

используется – دعاء  -дога, «дога кыл-

ды»  [5, с.146] . Основная лексика, от-

носящаяся к молитве - арабская – أذان  
азан- призыв на молитву [5, с.42], غسل 
госел- полное омовение [5, с.44], طهارة 
– тәһарәт - омовение; для обозначе-

ния слово «омовение» автор исполь-

зовал наряду с арабскими и персид-

ское слово «абдәст», «абдәст кылды» [5, 

с.53]; ركعة - рәкагать- коленопрекло-

нение (в молитве) [5, с.26], سجدة сәҗдә- 

падение ниц (в молитве) [5, с.27], عِبادة 

– гыйбадәт- служение, поклонение 

(Аллаху) [5, с.64],  ٌد  -тәһәҗҗед -  تهَجّ

молитвенное ночное бдение [5, с.82].

Термины, связанные с местом мо-

литвы: в произведении для обозначе-

ния слов «мечеть» и «молельный ков-

рик» использованы  два арабских за-

имствования:   ٌجامِع  - җәмигъ [5, с.201] 

и ٌمَسجد  мәсҗед (в тексте- мәчет) [5, 

с.32]. Хотя  в арабском языке слово 

 җәмигъ означает соборную, а - جامِعٌ

-мәсҗед- обычную мечеть, в про  مَسجدٌ

изведении «Нахдж ал-Фарадис» это 

различие не проглядывается. سَجّادة - 

сәҗҗәдә [5, с.310] и مُصلّة мосалла [5, 

с.185]- молельный коврик. Составля-

ющие мечети: منارة  манара- минарет, 

 ,минбар- кафедра (в мечети) [5 -  منبر

с.96], ٌمِحراب  михраб- ниша в мечети, 

указывающая направление к  кибле. 

-кибла- сторона, к которой му – قبلة

сульманин обращается лицом во вре-

мя молитвы.

4.Хадж (паломничество). Основная 

лексика этой тематики заимствована  

с арабского языка: ٌّحَج  хаҗ - паломни-

чество [5, с.161], حجيّ، حجيّة  хаҗи (м.р.), 

хаҗия (ж.р.) (хаджи, хаджия)- тот, кто 

совершает или совершил хадж.  

Этапы хаджа обозначены в тексте 

следующим образом:  وُقُوف  вукуф- 

стояние у горы Арафат (исполнение 

главного ритуала хаджа- стояния), где 

слово وُقُوف вукуф- форма мн.числа, 
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образованная от ٌوَقْف вакф, имею-

щим два основных значения: 1) иму-

щество, завещанное на благотвори-

тельные цели; 2) стояние, остановка 

[6, с.907]. В труде Махмуда ал-Булгари 

используется второе значение с ре-

лигиозной окраской, однако, в фор-

ме мн. числа. ٌطواف таваф- обход, объ-

езд, хождение [5, с.48]- это круг, семи-

кратное обхождение вокруг Каабы. В 

тексте الوِداع  прощальный хадж -  حجّة 

[5, с.86] означает последний в жизни 

хадж пророка Мухаммада (صلعم). قربان   

-корбан – жертвоприношение [5, с.51]. 

В тексте встречаются  идафы يوم النحر  
-йаумуннәхер- день жертвоприноше-

ний, и عِيد الأضحى  гыйдул әзха [5, с.132]. 

– “праздник жертвоприношений” для 

обозначения праздника жертвопри-

ношений

    Особое состояние  (и одежда) для 

паломничества إحرام  - ихрам. «ихрам 

кизде» [5, с.48] - одел ихрам.   

Места прохождения хаджа:  الكعبة  
Кәгъбә- Кааба-[5, с.27] в тексте имеет 

разные эпитеты- المعمور  -Бәйтүл بيت 
Мәгъмур [5, с.48] - населенный дом, 

-Кәгъбәтуллаһ- Кааба (куб) Ал كعبةاالله

лаха [5, с.229].  Мәсҗуд әл-харам-27,   

الأسود  -Һаҗарал әсвад [5, с.49] حجر 

черный камень (вделанный в один 

из углов Каабы); المَروة  ،  Сафа  ، الصفا  

и Мерва- холмы в окрестностях Мек-

ки, где проводятся ритуалы хаджа [5, 

с.315],; عرفات  - Гарафат [5, с.230]-  Ара-

фат – название горы, к которому па-

ломники направляются для وُقُوف  ву-

куф - стояния, и откуда Аллах принял 

покаяния Адама и Евы [5, с.87].  

5. Пост. В значении «пост» в произве-

дении употребляется персидское сло-

во روزه  руза [7, с.230]; «рузаңны әфтар 

кыл» - разговляйся  [5, с.217], где слово 

 әфтар означает «прекращение-  إفطار

поста, разговенье». Праздник разгове-

ния в тексте представлен идафой-  عيد 

-Гыйдул-фитр- «праздник раз – الفطر

говения» [5, с.132].   

6. Названия лиц или титулов. В про-

изведении много арабских заимство-

ваний, для обозначения мусульман-

ского духовенства مؤذن  муэзин- че-

ловек, призывающий на молитву;  إمام 
имам- духовный руководитель (также 

руководит общей молитвой), محتسب  

мөхтәсиб (мухтасиб)- ист. контролер 

мер и весов, инспектор, خاطب хатиб-     

оратор, واعظ  - вәгыйзь (вагыйзь)- про-

поведник [5, с.68] , خليفة халифә [5, с.92].- 

наместник, халиф, أنصاري әнсари [5, 

с.350]  - досл. «помощники, поборни-

ки»- мединские сподвижники Му-

хаммада (المؤمنين أمير   -әмирул   صلعم), 

мөэминин [5, с.105] – повелитель всех 

верующих (титул халифов).    

7.Мифические места загробного 

мира (по исламскому воззрению). В 

произведении «Нахдж ал-Фарадис» 

немало терминов, означающих по-

нятия загробного мира: الآخرة  Ахирәт 

(Ахират)- загробный мир [5, с.23], его 

эпитет- البقاء  дарел-бака-  «дом   دارُ 

вечного пребывания» [5, с.87]. Сло-

во рай в тексте- персидского проис-

хождения- оҗмах [5, с.69], но встре-

чается и арабское  جنة  җәннәт. Мах-

муд ал-Булгари приводит и названия 

частей рая – عدن Гадн (ссответству-

ет библейскому Эдему) [5, с.367]; فردوس  
Фирдәвес (Paradis  в англ.) [5, с.223]. Ис-

точники в раю- كوثر  -Кәүсәр (Каусар) 

[5, с.68]; سلسبيل Сәлсәбил (Сальсабиль). 

Слово ад в произведении дается как в 

персидском варианте-  тәмуг [5, с.29], 

так и в арабском-  جهنم  -җәһәннәм [5, 

с.29]. Встречается также название ча-

сти ада- سجّين Сиҗҗин (Сиджин). لوح 
-Ләүхәлмәхфуз [5, с.68]  «хра المحفوظ

нимая (Аллахом) доска»- скрижаль, 

где по исламскому вероучению на-

писаны (Аллахом) и хранятся судь-

бы всех людей; سدرة المنتهى  Сидрәтүл- 
Мүнтәһә [5, с.63]- Лотос крайнего 

предела- гигантское дерево загроб-

ного мира, растущее корнями вверх. 

Это дерево- крайняя точка загроб-

ного мира, очень близкая к Аллаху. 

За него никто не может пройти или 
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пролететь-предел всего. عرصات Гара-

сат (Арасат) [5, с.356].- по исламско-

му воззрению-  площадь, на котором 

в Судный день соберутся все люди, 

когда- либо жившие на земле для по-

лучения воздаяния от Аллаха за свои 

дела. قيامة Кыямәт «с арабского -вста-

вание»- воскрешение, день Страш-

ного Суда [5, с.115]; Сыйрат-193, Ми-

зан-197, عِلّين Гыйллийин [5, с.341]- в за-

гробном мире место хранения хоро-

ших дел людей.      

8. Общие термины, связанные с Ис-

ламом. دين дин - вера, религия; كافر 

–кәфер [5, с.256]- неверующий, ате-

ист, безбожник; مؤمن  мөэмин (муъ-

мин)- верующий [5, с.26], مسلم мөслим 

(муслим) принявший Ислам, мусуль-

манин, шайтан-25, نبوءة нәбувәт - про-

рочество, пророческая миссия [5, 

с.336]. В тексте есть и слово, обра-

зованное от персидского корня –

пәйгамбәрлек; جهاد –җиһад [5, с.231] 

(джихад)- усердие (в служении Алла-

ху); شريعة  шәригать [5, с.280]- мусуль-

манский закон, шариат, زكاة  - зәкәт «чи-

стота»- ежегодное обязательное по-

жертвование мусульманином в пользу 

бедных и обделенных [5, с.64],; جاهليّة 

Җаһилийәт [5, с.49]   «невежество»- 

доисламская эпоха, ّواحي  вәхи- откро-

вение (от Аллаха) [5, с.23], واجب вәҗиб 
- обязательный, حلال хәләл (халяль) 

разрешенный (Аллахом) [5, с.112], за-

конный, حرام харам [5, с.246]- запре-

щенный (Аллахом), запретный, ٌوَاب  ثَ
сәваб-[5, с.27]. ٌإسلام ислам - [5, с.30],   ٌزِناء 

зина-[5, с.39],  ٌة اءٌ ,садака - [5, с.64] صَدَقَ  رِبَ

риба-[5, с.67], ٌازَة نَ   ,җеназа - [5, с.89] جَ

كَاحٌ ,вәгазь-[5, с.95] وَعَظٌ                                        .никах-[5, с.155] نِ

    Следует подчеркнуть, что несмо-

тря на наличие в текстах богослов-

ской литературы арабских, персид-

ских и др. заимствований, они все же 

являются традиционными элемен-

тами  литературного языка. Проник-

новение такого большого количества 

арабских слов, специфических науч-

ных и других терминов в татарский 

язык надо воспринимать как вполне 

естественное явление, т.к. этот язык 

длительное время был языком богос-

лужения, литературы, науки, меди-

цины, торговли, политики между му-

сульманскими странами. Исследова-

ние богословской литературы в язы-

коведческом плане значительно рас-

ширяет источниковедческую базу из-

учения истории татарского литера-

турного языка и способствует адек-

ватному объяснению многих вопро-

сов в структурном и функциональ-

ном развитии литературного языка. В 

частности, это касается лексики, ко-

торая, как известно, претерпела зна-

чительные изменения прежде все-

го через богословскую литературу [1, 

с.96].
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